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раняет границу страны, а она – сон их ребенка в колыбели. Однако лейтмотив 
этой песни – выражение преданности Родине, готовности проливать за нее 
кровь. 

Сравнительный анализ русского и китайского ПВД позволил установить 
черты как сходства, так и различия между ними. Общим является патриоти-
ческий пафос песен-призывов героического характера, их лексическое напол-
нение: обилие эмоционально окрашенной лексики с положительной и отри-
цательной коннотацией, устойчивых выражений, а также синтаксических 
конструкций эмотивного характера, повторы (припевы). Вместе с тем было 
выявлено, что для русских ВП характерно большее тематическое и лексическое 
разнообразие, широкое использование изобразительно-выразительные средств, 
включение элементов пейзажных и бытовых зарисовок (обычно в начале 
текста): «С берез неслышен, невесом слетает желтый лист», «Майскими 
холодными ночами», «Вьется в тесной печурке огонь» «Расцветали яблони и 
груши» и др. 

Многие русские песни, особенно шуточные, близки к народным, насы-
щены разговорной и просторечной лексикой, клишированными выражениями, 
в них использована традиционная народная символика: образы птиц (ворон, 
орел, сокол), символ степи, дороги и др. 

Во время ВОВ бойцы воевали в разных родах войск: в пехоте, в артилле-
рии, в воздушном и морском флоте, танковых войсках. Поэтому создавались 
песни, посвященные артиллеристам, морякам, летчикам, шоферам. Важным 
участком борьбы с врагами было партизанское движение. Известны песни о 
партизанах: «Шумел сурово брянский лес», белорусская «Лесная песня»: «Ой, 
березы да сосны – партизанские сестры». Адресность русской военной песни 
также является ее характерной чертой. 

Актуальность военных песен в наши дни связана с необходимостью сох-
ранять историческую память, вырабатывать у молодого поколения протест 
против новых войн. В этих песнях, как в «зеркале культуры», получили отра-
жение общие черты, присущие военным песням всех стран, и в то же время 
ярко проявились национально-культурные особенности каждого народа.  
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА УКРАИНСКОЙ ПОЭЗИИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК  

(на примере перевода стихотворения  
Андрея Малышко «Я люблю твої очі у мрії») 

 
В статье рассматриваются такие понятия, как «перевод», «художественный пере-

вод», «поэтический перевод». Авторы на конкретных примерах рассматривают проблемы, 
с которыми сталкивается переводчик, выполняя поэтический перевод с украинского языка 
на русский.  

Ключевые слова: художественный перевод; поэтический перевод; стилистические 
особенности; перевод с украинского языка на русский. 

 
PROBLEMS OF TRANSLATION OF UKRAINIAN POETRY INTO RUSSIAN  

(on the example of translation of the poem "I Love Your Eyes in Dreams"  
by Andriy Malyshko) 

 
The  article  discusses  such  concepts  as  "translation", "artistic translation", "poetic 

translation". The authors use specific examples to consider the problems faced by a translator 
performing a poetic translation from Ukrainian into Russian. 

Key words: artistic translation; poetic translation; stylistic features; translation from 
Ukrainian into Russian. 

 
Проблема перевода вообще, и художественного в частности была и оста-

ется одной из самых сложноразрешимых среди лингвистов и переводчиков-
практиков.  

Согласно Толковому переводоведческому словарю, художественный пе-
ревод ‒ это «вид перевода, функционирующий в сфере художественной 
литературы. Является инструментом культурного освоения мира и расширения 
коллективной памяти человечества, фактором самой культуры» [1, URL]. 
Другими словами ‒ это один из самых сложных видов перевода, требующий от 
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переводчика целого ряда навыков, знаний, компетенций и эрудиции, поскольку 
он имеет дело не столько с коммуникативной функцией языка, сколько с 
эстетической.  

Отечественные и зарубежные лингвисты, такие как Л. С. Бархударов, 
В. С. Виноградов, В. Н. Комиссаров, А. Д. Швейцер и многие другие, занимались 
и занимаются не только проблемами художественного перевода, но, в первую 
очередь, определением понятия «перевод». Так, Л. С. Бархударов понимает его 
как ‒ «процесс преобразования речевого произведения на одном языке в ре-
чевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана 
содержания, то есть значения» [2, с. 10], а профессор В. С. Виноградов, назы-
вает перевод процессом, вызванным «общественной необходимостью» и 
результатом передачи информации, выраженной в письменном или устном 
тексте на одном языке, посредством эквивалентного (адекватного) текста на 
другом языке» [3, с. 11]. 

И если мы говорим о художественном переводе как таковом, то не можем 
не учитывать, что художественный текст всегда отражает особенность того или 
иного народа, культуры и эпохи. И кроме всего прочего, художественный 
перевод не может быть лишенным позиции автора, его отношения к описы-
ваемым событиям и героям, а также авторской интонации [4, с. 354].  

В художественном переводе как подвиды выделяют: перевод поэзии, пьес, 
художественной прозы, текстов песен и т. д. И в этом ряду именно поэтический 
перевод является одним из самых сложных в силу того, что ключевое понятие, 
связанное с этим видом перевода, ‒ понятие эквивалентности [5]. 

Так, лингвист А. В. Федоров в статье «Проблема стихотворного перевода» 
(1927) утверждает, что понятие «точный перевод» достаточно относительное, 
поскольку «невозможность построить понятие “точного” перевода опреде-
ляется самою природою материала – словесною природою поэзии» [6, с. 105]. 

Среди сложностей перевода поэтического текста можно назвать: 1) необ-
ходимость передать в переводе содержание, ритмико-мелодическую и компози-
ционно-структурную сторону подлинника и 2) зависимость поэтического 
произведения от особенностей языка, на котором оно написано, что, по мнению 
Л. С. Бархударова, обусловлено «расхождениями между структурой двух язы-
ков и жесткими формальными требованиями, налагаемыми на поэтические 
тексты» [2].  

И в этой связи процитируем мнение одного из самых признанных пере-
водчиков поэзии ‒ Самуила Яковлевича Маршака, который писал: «Перевод 
стихов ‒ высокое и трудное искусство. Я выдвинул бы два <...> положения: 
Первое. Перевод стихов невозможен. Второе. Каждый раз это исключение. 
Прочитав перевод <...>, читатель должен быть уверен, что <...> поэт-пере-
водчик донес до него подлинные мысли и чувства поэтов, не утеряв ничего 
главного, основного, существенного. <...> Важнее всего передать подлинный 
облик переводимого поэта, его время и национальность, его волю, душу, 
характер, темперамент» [7, с. 65].  
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При переводе поэтического произведения переводчику необходимо пере-
дать не только совершенно разные выразительные средства (звукоподражания, 
аллитерации, ритм, рифму и др.), но и размер и стопность, а также количество 
и место лексических и синтаксических повторов и др. [8]. И при этом соблю-
дать грамматические правила языка перевода.  

Что касается перевода в паре русский – украинский, то переводчик на 
грамматическом уровне сталкивается с такими проблемами, как: 

1) несовпадение рода у имен существительных: кризис (м. р.) – криза 
(ж. р.); степь (ж. р.) – степ (м. р.); 

2) несовпадение числа: сутки (мн. ч.) – доба (ед. ч.), часы (мн. ч.) – го-
динник (ед.ч.). [9, URL]; 

3) образование степеней сравнения прилагательных: самый красивый – 
найкрасивіший; 

4) при склонении сложных числительных (50, 60, 70, 80) в РЯ склоняются 
обе части, в УЯ – только вторая: шестидесяти – шістдесяти, семидесяти – 
сімдесяти и т.д. [9, URL] и т. д. 

Определенные сложности представляют и так называемые «ложные друзья 
переводчика». Например, глагол считать не всегда переводится на украинский 
как ‘рахувати’. Рахують в математическом действии или количество, а сло-
восочетание считать возможным переводится на украинский язык ‘вважати за 
можливе’. Здесь наблюдается увеличение количества слогов, что, безусловно, 
собьет ритм стиха. 

Такой же проблемой является и повелительное наклонение глаголов. 
Например, давайте прочитаем в УЯ будет иметь форму ‘прочитаймо’.  

Чтобы проиллюстрировать, с какими трудностями может встретиться пере-
водчик при работе с поэтическими произведениями, рассмотрим подстрочный 
перевод стихотворения Андрея Малышко «Я люблю твої очі у мрії». 

 

Я люблю твої очі у мрії, 
Ті, що глянули в душу колись, 
В них мої сподівання й надії 
Дивним карбом навік запеклись. 
 
Я узяв тих очей таємницю 
І зіниці твої золоті, 
Наче воду з ясної криниці, 
Щоб розхлюпати людям в житті. 
 
І дивились на мене ті очі, 
Як веселки, з-під маєва брів, 
Тож диханням твоїм опівночі 
Я людей у житті обігрів. 
 

Я люблю твои глаза мечтающие, 
Те, что глянули в душу когда-то, 
В них мои ожидания и надежды 
Удивительным следом навек запеклись. 
 
Я взял тех глаз тайну 
И твой взгляд золотой, 
Словно воду из чистого колодца, 
Чтоб расплескать людям в жизни. 
 
И смотрели на меня те глаза, 
Как радуги, из-под хмурых бровей, 
Так что дыханием твоим в полночь 
Я людей всех в жизни обогрел. 
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І коли ти повернешся знову, 
Прочитаєш ти в людських очах 
Свою душу легку і шовкову 
По стежках, по лужках, по ночах! 

И когда ты вернёшься снова, 
Прочтёшь ты в людских глазах 
Свою душу легкую и нежную 
По тропинкам, по лужайкам, по ночам! 

 
Обратим внимание, что представленный подстрочник является первым 

шагом для дальнейшего рифмованного поэтического перевода. Но уже на этом 
этапе при переводе с УЯ на РЯ были произведены следующие замены, свя-
занные как с грамматическими особенностями УЯ, так и с необходимостью 
передать общее романтическое настроение оригинала. 

1. У мрії заменили причастием ʻмечтающиеʼ, поскольку дословный 
перевод ʻв мечтеʼ в данном контексте звучит не органично для РЯ. 

2. Союз й опущен, т. к. при переводе на русский как ʻиʼ добавит лишний 
слог и приведет к нарушению ритма в стихотворении. 

3. Зіниці дословно по-русски звучат как ʻзрачкиʼ, но было принято решение 
перевести как ʻвзглядʼ, что больше соответствует общему романтическому 
настрою стихотворения. 

4. Словосочетание ясна криниця перевели как ʻчистый колодецʼ (пример 
несовпадения рода в УЯ и РЯ), и заменили прилагательное, которое в РЯ 
передает значение украинского словосочетания ‒ колодец с чистой, родниковой 
водой. 

5. Слово шовкова в переводе на РЯ звучит как ʻшелковаяʼ, но нами было 
принято решение передать его как ʻнежнаяʼ, что в точности передает смысл 
оригинала.  

Подводя итог всему вышесказанному, можем утверждать, что поэтические 
произведения для большинства иноязычных читателей становятся доступными 
благодаря художественным переводам. И если говорить о художественном 
поэтическом переводе с русского языка на украинский, переводчику необхо-
димо владеть лексическим материалом, знать орфографические, граммати-
ческие и морфологические особенности обоих языков и уметь находить слова 
с учетом их семантических оттенков, стилистических особенностей текста и 
контекста. 
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